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II ΑΡΠΑΙΊ1 ΤΠ Σ  ΠΕΡΣΕ'Μ)?11Σ.

Μεταξύ των τέκνων τής γραίας Κυβέλης, καλοί //ου φίλοι, δεα- 
χρίνεται κα ι ή Α ΰμν ,τρα , θεά τών γεννημάτων· κα ί τωόντι πολλά 
λογικώς ώνόμασαν μητέρα , τής θεάς, τήν γήν, ή όποια είνα ι γ ε μ ά 
τ η  άπό τά  αναγκαία είς τον άνθρωπον σπαρτά, κα ί άπό καρπού; 
τήν κυρίαν τροφήν, κα ί άληΟή πλούτον αύτοΰ.
, Τ ί Δήμητρα έξ α ιτ ίας τού επαγγέλματος της, έφαίνετο ¿στεφα

νωμένη μ ; στάχυας κα ί άνθη τών αγρών, κ α ί κρατούσα είς τήν χεί- 
ρα δρέπανου, μέ τό οποίον οί Οερισταί θερίζουσι τά  γεννήματα, κ»', 
ενίοτε έχουσα ύπό τήν μασχάλην δέμα σίτου (3λ. σχ. 16 ) Τήν 
άνοιξιν εκάςου έτους οί Ελληνικοί λαο ί, προπορευβμένων τών ιερέων 
τής δεάς Δήμητρος, άφοΰ πρώτον περιέφερον ολόγυρα είς τού; άγρού; 
χοίρον, έΟυσίαζον αύτόν είς αύτήν, διά νά κατευόδωση τάς γεωργι
κά; εργασίας τω ν έΟυσίαζον δέ τό ζώον τούτο, επειδή σκάπτον τήν 
γήν μέ τό ρόγχο; του, ¿μποδίζει τήν βλάστησιν τού σπόρου.

Ε ίχ ε  δέ ή Δήμητρα θυγατέρα αγαπητήν, τήν Περσεφόνην, ή όποια 
ώ; ή μήτηρ, ήτο ωραία κα ί καλή. Ά λ λ ’ ιδού μ ίαν τών ήμερων, 
ένώ ή νεανις αΰτ/ι διεσκέδαζεν είς τούς ωραίου; αγρούς τής Σικε
λ ία; συλλέγουσα άνθη δ ιά  νάπροσφέρη είς τήν μητέρα της, ό Πλοϋ- 
των, θεός τού άδου, παρατηρεί αύτήν, τήν αρπάζει, κα ί θέσας αύ
τήν είς τό άρμα του, έζευγμένον μ έ  τέσσαρας μελανωτέρους άπό 
τήν έβεννον ίππου;,φέρει ε ί; τό βασιλείου τών Ονςτών. (βλ. σχ. 17.)

’θ  θεό; ουτος, άφ’ ότου έλαβεν ε ί; μεριδίου του αδηυ δέυ ήδυνή
θη υά εϋρη γυναίκα διά νά συζήση όμού μέ αυτόν ε ΐ; τό σκοτεινόν 
κράτο; του' κα ί μή  Οέλωυ ν’ άνακαλόψωσι ποιον δρόμον έλαβε διά 
νά κρύψη τήν λείαν του, έκτύπησε τήν γήν με τήν δίκρανον ράβ
δον του, ή όποια έχοησίμευεν άντί σκήπτρου, κα ί ήνοιξε τοιουτοτρό
πως τήν γήν, ή όποια έκλείσθη παρευθύς, άφού έχώθη έκεϊ μέ τό με
λανόν άρμα του, φέρων μ:θ' έαυτοΰ κα ί τήν ώραίαν Περσεφόνην.

Έν τούτοι;, μικροί μου φίλοι, ή Δήμητρα μή βλέπουσα τήν θυ
γατέρα τη; έπιστρεφουσαν έκ τών άγρών, όπου τήν άφήκε νά ύπά- 
γη, διά νά συνάςη άνθη, ήρχισε νά τήν άναζητή πανταχού. κα ί έπει-
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δ π κανείς δέν ήξευρε νά. τήν πληροφόρηση, ήρχισε ν' άπελπ ίζηται 
εερι τής άνευρέσεώς της. Άφοΰ τήν ¿θρήνησε πολύ, ¿νόησε τέλος 
-άντων, ότι με τού; όδυρμούς της δέν ήδύνατο νά ά·-εύρη τήν Περ- 
πφόνην· οθεν έπήρε τόν δρόμον, σκοπεύουσα νά περιέλθη ολόκληρον 
ττ,ν γ ή ν , εως ού τ ή ν  άνεύρη, πράγμα δυσκολώτατον, διό τ ι,  ώ; εΐδε- 
τε, ό Πλούτων τ ή ν  είχε φέρει είς τόν άδην.

Είς τ ό  κοπιαστικόν τούτο ταξείδιόν ή καϋμένη Δήμητρα έπρεπε 
νά ύποφέρτι πολλά δεινά' διότι άλλοτε μεν έπρεπε νά ύπερβή όρη, 
«/άλλοτε νά διατρέξη αγόνους πεδιάδας, έχ-.υσα σύντρ·φον τήν ζε- 
φτ,ν κα ί τόν κόπον άλλ ’ είς ούδέν έλογαρίαζε ταύτα ή απαρηγόρητος 
εκείνη μήτηρ, διότι μόνον είς τήν μητρικήν καρδιάν ευρίσκει τ ι;  τήν 
«οργήν κα ί τό θάρρος εί; τόν ανώτατου βαθμόν.

Ένώ δέ οϋτω περιεφέρετο άπό τόπου είς τόπον, κα ί ήτο κόπια.- 
τρ.ένη άπό τήν οδοιπορίαν, καί δέν εΰρισκεν ούδέ έν όπωρικόν διά νά. 
ϊαταπαύση τουλάχιστον τήν πεινάν τη;, παρετήρησε πενιχρά.·/ κα- 
«λύβην, όπου κατώκει γραϊά της, ή όποια βλέπουσα αύτήν τόσον 
Η&δημένην τής έπρόσφερεν ευχαρίστως τόν ζωμόν της, τό μόνον 
οχγητόν, τό όποιον είχεν. ’Η Δνίμητρα έδέχθη μετά. χαρά; τό λιτόν 
άείνο φαγητόν, κα ί ήρχισε νά τρώγη μέ πολλήν όρεξιν. Ένώ δέ 
Π ργ  ιδού παιδίον τ ι, ονομαζόμενου Σαύρο;, βλέπον τήν ά.πλη- 
στίαν τής θεάς είς τό φαγητόν, ήρχισε νά. περιπαίζη αύτήν, άν κα ί 

I 4 γραία μάμμη του τού εκαμ/ε νεύμα νά. ήσυχάση’ ή θεά. λοιπόν 
I ιφός τιμωρίαν τού άτακτου κα ί παρηκόου παιδιού έρριψεν επάνω του 
|ώ  υπόλοιπον τού ζωμού κα ί μετεμόρφωσεν αύτό είς σαύραν (γου- 

:~«ίτσαν.)

ί Στοχάζομαι, ώ φίλοι παίδες, ό τ ι τό κακοήθες εκείνο παιδάριο·/ 
!^*ΐρεσ:ήθη, δ ιό τ ι ή  μ άνμη  του έδωκεν είς τήν ξίνην τό φαγητόν,
|ί4* ιό  όποιον ¿σκόπευε νά γέμιση τήν κοιλίαν του, κα ί διά. τούτο 
«αμφιβόλως πρός πείσμα έπερίπαιζεν αύτήν διά. τήν απληστίαν τη;·
ίλλά το ούτε φρόνιμον ήτο, ούτε εύγενές, κα ί δικαίως έτιμωρή- 

διά τήν αυθάδειαν του. Δ ιά  τούτο ή λα ιμαργ ία  είνα ι πρόξενος 
*ώ·λάχι; πολλών άλλων σφαλμάτων, καί γνωρίζω πολλά, παιδία ,
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τ ά  όπ οια  δέν χα τεδεχ θ η σ α ν  π ο τέ  ο ύ τε  ψεύδος νά είπ ω σ ιν , ο υ τε  vi 

μ ου ρμ ου ρίσ ω σ ιν , ε π ειδ ή  δέν ή σ α ν  λ α ίμ α ρ γ α .

’Ε ν  τ ο ύ τ ο ις  ή  θεά δέν  ύπέιρερεν ά λλ α χοΟ  το ια ύ τ α ς  ύ βρεις , έπ ί· 

θεν κ α ί άν δ ιέ β η ' μ ά λ ισ τ α  δια β α ίνου σ α  ά π ό τ ή ν  ’Ε λ ευσ ίνα  ελα&| 

μ ε γ ίσ τ η ν  ύπ οδεξίω σιν άπ ό τόν β α σ ιλ έα  τοΟ τόπ ου  Σ ελεόν, ό σ τ ις  λε-Ι 
β ώ ν τ ή ν  ά δεια ν  άπ ό τ ή ν  θεάν Δ ή μ η τ ρ α ν , ά ν ή γ ειρε  πρός τ ιμ ή ν  τη 

να όν. Λ υτός δ ε  ο  ναός έγ έν ετο  π ερίφ ημ ος ε ις  ό λ η ν  τ ή ν  'Ε λ λ ά δ α , χα 

έτελοΟ ντο αύτοΟ αγώ νες άνά π ά ν τ έ τ α ρ τ ο ν  έ τ ο ς , ένεκα τ ώ ν  όποί« 

κ α τ ή ν τ η σ ε  νά έ ο ρ τ ά ζ η τ α ι ή  λ α μ π ρ ό τερ α  π α νή γυρις τ ή ς  αρχαιότητας 

Γ.ίς  ένθύμησιν τ ή ς  κ α λ ή ς  τ α ύ τ η ς  υ π ο δ ο χ ή ς , ή  Δ ή μ η τ ρ α  έδίδα ξεν  t 

τό ν  υιόν τοΟ β α σ ιλ έω ς ΣελεοΟ T p t . t t ¿ . h ¡ r o r ,  τ ή ν  χ ρ ή σ ιν  τοΟ άρι 

τρ ο υ , το υ  ώ φ ελ ίμ ου  εκείνου  ε ρ γ α λ ε ίο υ ,τ ό  όποιον κ α τ α σ τ α ίν ε ι τ ή ν  γή 

γ όν ιμ ον

'Π  θεά άφοΰ ά νεχ ώ ρη σ εν  ά π ό τ ή ν  ‘Ε λ ευ σ ίν α , ολ ίγ ον  άπε'χουσο 

τ ώ ν  ’Αθηνών, έπ έσ τρεψ εν είς  Σ ικ ελ ία ν  δ ιά  νά μάθη κ α μ μ ία ν  είδηση 

π ε ρ ί τ ή ς  α γ α π η τ ή ς  θυγατρός τ η ς ,  κ α ί τ ω ό ν τ ι δέν ή π α τ ή θ η , διότι 

μ ία  r a c d c ,  δ η λ . νύμ φ η ρύα κός τίν ο ς , ό  όπ οιος ερρεεν, ώ ς λέγουσι· 

ε ίς  τ ά ς  άβύσσους τ ή ς  γ η ς  τ ή ς  έφ ανέρω σεν, ο τ ι  ε ίδ ε  τ ή ν  Περσεφόντ 

ε ις  τ ό  ά ρ μ α  τοΰ  Π λούτω νος, τ ό  όποιον δ ιή ρ χ ε τ ο  δ ιά  μ έσ ου  τ ώ ν  σπλά/ .

—  G12 —
&,ν£ν, άπ εφ άσισεν, ό τ ι  ή  Π ερσεφόνη τ ό τ ε  ήθελεν άποδοθή εις τ ή ν  μ η 

τέρα τη ς , έάν ά π οδεικ νύ ετο , δ τ ι  άφ’ ό το υ  κ α τ έ β η  είς  τό ν  ά δην δέν 
είχε β α γω μ ενον τ ίπ ο τ ε .
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ΛΗΜΗΧΡΑ (σ χ . 1 0 . ) □  02Ε1ΔΩ Ν  (ο χ . 1 7 .)

Κ α τ α  δ υ σ τυ χ ία ν  ό μ ω ς  ό  Ά σ χ ά λ α φ ο ς , μ ά γ ειρ ο ς  ή  διευθυντής τοΟ 

μαγειρείου τοΟ Π λούτω νος, δ ιεβ εβ α ίω σ εν , ό τ ι  τ ή ν  ιδ ία ν εκείνην π ρ ω 

ίαν έπροσφερεν ε ις  τ ή ν  νεαν κυρίαν το υ  έςα ιρετόν  ρώ διον, τ ό  όποιον

κ α ί κατώ ρθω σε νά φθάση έως ε ίς  τόν ά δη ν , όπου ε ίδε  τ ή ν  Περσεκ 

ν η ν , ό τ ι  έκά θ η το  επ άνω  είς  τόν θρόνον κ α ί π λ η σ ίο ν  τοΟ Π λ ού τω * 

ά λ λ ά  τ ό  κά λ λος α ύ τή ς  ε ίχ ε  μαρανθή ολ ίγ ον  άπ ό τ ή ν  λύπ ην της· 

’Ε ν  τ ή  θ λ ίψ ε ι τ η : ,  ή  δ υ σ τυ χ ή ς  μ ή τ η ρ  ή λ π ιζ ε  νά κ ιν ή σ η  είς ε 

σ π λ α χ ν ία ν  τόν ά κ α μ π το ν  θεόν, δ ιά  νά τ ή ς  ά π οδώ ση τ ή ν  ά ξ ια γ α ' 

τό ν  τ η ς  θυγατέρα- ά λ λ ’ ό  Π λ ού τω ν είπ εν , ο τ ι  τοΟ ή τ ο  άδύνα? 

ν ά  χω ρισ δή  ά π ’ α ύ τ ή ς , κ α ί ή  Δ ή μ η τ ρ α  ήναγκάσθη νά καταφυγή 

τό ν  Δ ία , τόν ά ν ώ τα το ν  θεόν, δ ιά  νά τ ο υ  ζ η τ ή σ η  δικα ιοσ ύνην.

'θ  πατήρ τών θεών καί τών άνδρών, άφοΟ έσυμβουλεύθη τήν

   '^ ρ ι κ α κ .σ ε  τον α ρ χ η γ ό ν  τ ω ν  Οεων να δω σ η

Ην αδειαν είς  τ ή ν  θ υ γ α τέρα  τ η ς  νά έπ ισ τρεφ η  ε ίς  τ ή ν  γ η ν  τ ό  ή μ ι ΐ  

^  ™ ύ λ ά χ ι * - ο ν  έκ α σ το υ  ε 'τους. ‘Ο  Ζ εύς, άν κ α ί π α ρ επ ο ν είτο  ό 

Πλούτων, σ υγκα τένευσ ε νά έ χ η  ή  Δ ή μ η τ ρ α  τ ή ν  θυγα.τέρα τ η ς  

μ.θ έαυτής εξ μ ή ν α ς, τούς δ ε  άλλους έ ξ  νά δ ια τ ρ ιβ ή  π λ η σ ίο ν  τοΰ  

Πλούτωνος, δ ιά  νά τό ν  π α ρ η γ ο ρ ή  ε ίς  τ ό  σ κοτειν όν  Β α σ ίλ ειόν  τ ο υ . 

Εαν ιδ ή τ ε  π ο τε  τ ή ν  Δ ή μ η τρ α ν  π α ρ ισ τα ν ο μ έν η ν  μ έ  δά δα  ά ν α μ -

V - I  ο '5 *  / α ι  ει' ? τού ? π ^ ας τ η ;  νπ ά ρ χ η  σαΟοα, χ *  ί
» . 1 θα ^»θυμήσθε ε ίς  π οιαν π ερ ίσ τα σ ιν  έ δ ό θ η σ α ν 'ε ίς  α'ύΤτν τά
Οιαφορα ταΟ τα σ ύ μ β ολ α .



I1F.P1 ΚΛΕΙΔΩΣΕΩΣ ΤΟ ϊ ΩΜΟΥ.
ΜΗΤΗΡ. Σέ ύπεσχέθην, Πέρικλες, νά σ’ έξηγήσω πλα

τυτέραν τά περί τής κλειδώσεως τοΰ ώμου καί τών άλλοΐι 
μερών τοΰ βραχίονας.

Θέλεις νά τό κάμω τώρα, ή προκρίνεις νά ύπάγγ,ς ·» 
πα ίξης;

ΠΕΡΙΚΛΗΣ. Προκρίνω, μήτερ, νά συνομιλήσω μ.ετά σοΰ, 
καί νά μάθω τι περισσότερον περί τής βουλής, τής επίνοι
ας, καί τής επιδεξιότατος, τά όποια δεικνύει ό Θεός εί; 
εμέ έντος τοΰ περίεργου σώματός μου, τό όποιον έπλασε.

Μ. Καλ.ώς, έσο λοιπόν προσεκτικός, καί θέλω αρχίσει.
Ίοού ή είκών τής κλειδώσεως ταυ ώμου, τήν οποίαν έ 

πιΟυμώ νά παρατηρήσης.
Π. Ποιος βραχίων είναι, μήτερ ;
51. Ό δεξιός· άλλα μόνον τα ο σ τ ά  πχριστάνονται καί 

όχι ό χόνδρος ό είς τά άκρα τών όστέων, ούδ’ ό μικρός Κ· 
λαξ, ό όποιος περιλαμβάνων αύτά χρησιμεύει είς το νά τά 
κρατή συνδεδεμένα, καί ό όποιος περιέχει τό αρθρικόν λί
πος, ούδ’ αί κλωσταί καί τά σχοινιά, τά οποία συνδέουσι τ» 
οστά, περί τών οποίων σ’ έλάλησα. Ά ν  ή είκών παρίστανί 
καί ταΰτα, τότε δέν έδύνασο νά ϊδης τά οστά τόσον δια/ι- 
κριμένως· άλλοτε θέλω σέ δείξει τάς εικόνας καί αότών.

Π. Γιγγλυμον, μήτερ, ονομάζεις αυτήν τήν κλείδωσιν· 
Εις εμέ δέν φαίνεται ποσώς νλ όμοίαζγ, με γιγγλυμον ' 
στρόφιγγα τής Ούρας.

51. Ναί, υιέ μου', ή κλείδωσις αύτη δέν είναι τοΰ είδους 
εκείνων, αί όποϊαι ομοιάζουσι μέ στρόφιγγα, άλλα πάντι 
διαφόρου είδους. Ά ν  ώμοίαζε με  στρόφιγγα, έδύνασο νά χι· 
νής τόν βραχίονά σου είς τόν ώμον κατά ένα μόνον τρόπο- 
δηλαδή κατ’ εύθειαν άνω καί κάτω. Ή  Ούρα κινείται μονο
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τρόπως, καθώς γνωρίζεις, κλείουσα καί άνοίγουσα· καί τοΰ 
άγκώνος ή κλείδωσις είναι γίγγλυμος, όμοιάζουσα μέ στρό- 
οιγγα, επειδή δέν Ιμπορεϊς νά κινήστ,ς τόν βραχίονά σου είς 
τόν αγκώνα, περιστρόφων αυτόν πολυτρόπως, καθώς γίνε
ται είς τόν ώμον.

Γίγγλυμος είς τόν ώμον ήθελεν είσθαι απρόσφορος· καί 
ο Θεός γνωρίζων τοΰτο έκαμεν αυτόν πολύ διάφορον· καί 
τοΰτο σέ δεικνύει όχι μόνον τήν επίνοιαν καί έπιδεξιότητά 
του, άλλα καί ότι είχεν ιδιαιτέραν βουλήν, πλάττων τήν κλεί- 
δωσιν τοΰ ώμου τοιαύτην οποίαν τήν έπλ.ασε.

Π. Ποίαν βουλήν είχε, μήτερ, πλάττων αυτήν τοιουτο
τρόπως ;

51. Θέλγεις τό ίδεϊ, υίέ μου, μετ’ ολίγον.
Ιίύτταξε τό επάνω άκρον (Α) τοΰ βραχίονος, είναι στρογ 

γόλλον, καί ομοιάζει πολύ μέ τό σφαιρίδιον, μέ τό όποιον 
παίζεις.

Κύτταξε τώρα τό όστοΰν, τό όποιον σέ δεικνύω (Β)· τοΰτο 
ονομάζεται ώμοπλάτη, επειδή είναι πλ.ατεΐα, επίπεδος, καί 
λεπτή, όμοιάζουσα κατά τι μέ τήν λεπίδα τοΰ μαχαιριού· καί 
ιμπορεϊς νά τήν αίσθανθής κατ’ εύθειαν όπισθεν τοΰ ώμου σου.-

Βλέπεις ότι έν άκρον αύτοΰ τοΰ όστοΰ άγκυλοΰται ¿>ς ράμ
φος κορώνης (Γ).

Βλέπεις προσέτι καί !ν  άλλο άκρον, το όποιον παρομοίως 
άγκυλοΰται (Δ).

5Ιεταξύ αύτών τών αγκίστρων, ώς θέλομεν τά ονομάσει, 
¡όλεπεις μικρόν κοίλωμα είς τήν ώμοπλάτην (Ε).

Τό κοίλωμα τοΰτο περιστρέφεται άπό χόνδρον, ό οποίος 
°μοΰ μέ τό κοίλωμα σχηματίζει είδος κοτύλης ή καυκίου, 
ευτος τοΰ όποιου τό στραγγύλον άκρον τοΰ βραχίονος (Α) 
^αρμόζεται εντελώς, καί κινείται εύκολώτατα.
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Τό άκρου τούτου τοΰ όστοΰ (Α) ενθυμείσαι, είναι επίσης 
¿σκεπασμένου με χόνδρον, ωσαύτως δέ καί τής ωμοπλάτης 
τό κοίλωμα ένδοθεν (Ε).

II. Δέν βλέπω, μήτερ, είς τήν εικόνα τόν χόνδρον, ό'στις 
περιστρέφει τό κοίλωμα, ούοέ τόν χόνδρον εις τό άκρον τοΰ 
βραχίονας.

Μ. II είκών μέν δέν τά παριστάνει, υίέ μου· άλλ’ έμπο- 
ρείς νά φαντασΟής αυτά ολίγον πώς ήθελον φαίνεσθαι· θέλω 
δέ σέ τά δείξει άλλοτε είς άλλην εικόνα.

—  ο ΐΰ  —

Τό στρογγυλόν άκρον τοΰ βραχίονας σου κατέχει τό κοί
λωμα, περί τοΰ οποίου σέ (ομίλησα, καί περιστρέφεται εντός 
αύτοΰ, οσάκις κινείς τόν βραχίονα σου· κινείται δέ ευκόλως- 
διότι ο χόνδρος ο περιστρόφων τό κοίλωμα, καί οί άλλοι οι 
πέριξ χόνδροι είναι πολύ λείοι καί ελαστικοί, καί διότι τό 
αρθρικόν λίπος τούς διατηρεί ολισθηρούς.

Δοκίμασε μόνον, και θέλεις ίδεί πόσον εύκολα καί ¿γρή
γορα, καί κατά πόσους διαφόρους τρόπους έμποοείς νά κινής 
τόν βραχίονα σου είς τήν κλείδωσιν τοΰ ώμου.

[Ό ΙΙερικλής δοκιμάζει].
Π. Πώς ονομάζεται, μήτερ, ή κλείδωσις τοΰ ώμου ;  Μέ 

είπες ότι αύτή δέν είναι γίγγλυμος.
Μ. Αύτή ονομάζεται ένάρΟρωσις· διότι έντός τοΰ κοιλώ

ματος τής ώμο πλάτης έναρμόζεται τό στρογγύλον άκρον τοΰ 
βραχίονος, καί δύναται έκ τούτου νά κινήται κατά πάσαν διεύ- 
θυνσιν.

Κάμε τήν άριστεράν χείρα σου όσον δύνασαι κοίλην ώς πο- 
τήριον, καί κλείσε όλα τά δάκτυλα τής δεξιάς, καθώς κά- 
μνουσι τά παιδία, όταν παίζωσι τήν πυγμή ν βάλε έπειτα έντος 
τής άριστεράς χειρός σου τήν δεξιάν, καί κρατών αύτήν σφιγ- 
κτά μ’ όλα τά δάκτυλα τής άριστεράς, περίστρεφε τήν δεξιάν 
σου καθ’ όσους τρόπους δύνασαι.

[Ό Περικλής κάμνει οΰτω.]
II. Έμπορώ νά τήν κινήσω καθ’ όλους τούς τρόπους, άνω 

καί κάτω, εμπρός καί όπίσω, καί ολόγυρα, καί με ιιολλήν 
ταχύτητα τωόντι.

Μ. Πολλά καλά· αύτό έχει τινα ομοιότητα μέ τήν κλεί- 
δωσιν τοΰ ώμου· τά δύο αγκιστρωτά άκρα τής ώμοπλάτης 
(Γ, Δ), τά όποια βλέπεις ε ί ; τήν εικόνα, περιλαμβάνουσι παν- 
ταχόθεν τήν στρογγυλήν άκρα·; τοΰ βραχίονος (Λ) καί χρη- 
σιμεύουσιν εις τό νά τήν κρατώσιν εις τόν τόπον της, σχεδόν 
καθώς τά δάκτυλα τής άριστεράς χειρός σου περιλαμβάνουσι 
τήν δεξιάν άλλά τοΰτο μόνον δέν είναι ικανόν νά κρατή τόν 
βραχίονα είς τον τόπον του· είναι άναγκαϊον κα'ζαλλο τι.

Π. Πώς, μήτερ, τό άκρον τοΰ βραχίονος κρατείται τόσον 
στερεά έντός τοΰ κοιλώματος καί ποτέ^δέν'μετατοπίζει;

Μ. Τό άκρον τοΰ βραχίονος, υίέ μου, κρατείται έντός τοΰ 
κοιλώματος κατά τόν εξής τρόπον.

Ό μικρός θύλαξ, όστις κρατεί τό αρθρικόν λίπος, καί τά
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δύο αγκιστρωτά άκρα τή ; ώμοπλάτη; συ/εργοΰσιν είς το 
κρατήτχι τό άκρον τοΰ βραχίονος εντός τοΰ κοιλώματος 
άλλ’ εντός τούτου είναι καί τινες ταινία·. ¿/. δυνατής και τρ*. 
χείας σαρκός, καί σφιγκτά συνδεδεμέναι jas διαφόρους σκλη
ρές και δυνατές χορό ας, αί οποία·. δ'.αζώνουσι κατά διαφόρου?

I \ “V  _  ν \ rt )  A  / y  >τροπους την κλειδωσιν του ωμου, και ούτως εμποοίςουσι τ: 
έστοΰν άπό τοΰ νά έξέλθη τοΰ κοιλώΐΑατος.

Α ί σάρκινοι ταινία· ονομάζονται μΰς, καί αί χορδαί, αί ό
ποια·. είναι συνδεδεμέναι με αυτούς, όνοιαάζονται τένοντες.

Οί ¡χΰς καί οί τένοντες είναι συνδεδεμέναι μέ τέ  οστά κατί 
διάφορα [λέρη τών κλειδώσεο)·/, καίελκοντεςαύτά τά κάιχνου· 
σι νά κινώνται κατά διαφόρους τρόπους έπί τών κλειδώσεων; 
έκτος δέ τούτου συνδέονσ: τήν κλείδωσίν τοΰ ώμου, και τήν 
κρατοΰσιν εις τόν τόπον της, καθώς σέ είπα πρό ¿λίγου.

II. Μήτερ, είπε με τι περισσότερον, Ά παρακαλώ περί μυώ) 
καί τενόντων πρέπει νά ήναι πολλής περιεργείας άξια πράγ- 
¡αατα, καί έπεθόμουν, άν ήτο δυνατό ·, νά τά. ίδω.

51. Δέν πρέπει, υιέ μου, νά κχτχγ·.νώ[ΑεΟκ εις πολλά πράγ
ματα διά μιας· θέλει; έννοεί τά πράγματα καλλίτερο·/, βίαν 
«ξετάζης αύτά άνά εν.

Έ χω σκοπόν άκόμη νά σέ ομιλήσω μετά. ταΰτα περί μυών 
καί τενόντων, καινά σέ δείξω προσέτι slxóuar τι/νπ αύτων.

Π. Θέλω λάβει μεγάλην χαράν, μήτερ, δ'.’ αύτό, καί θέ
λω  σας εύγνωμονεϊ τά μ έγ ιστα .

Μ. Έτελείωσα, Πίρικλες, τήν περί τ ή ; κλειδώσεως τοΰ 
ώμου έξήγησιν, καί κατόπιν Οέ) ω σέ λαλήσει περί τή ; κλειδώ- 
σεως τοΰ άγκώνος, ή οποία είναι ωσαύτως πολύ περίεργος, 
καί σε δεικνύει τήν βουλήν, τήν επίνοιαν, καί τήν * τ·.δεξιό 
τητκ τοΰ Θεοΰ τοΰ δημιουργήσαντος αύτήν.

·· •rteSi.i¿''ís?w ··

—  6 ΐ δ
ΔΙ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΤΟΪ ΜΑΘΗΤΟΥ, 

ε Τωόντι, πάτερ, Ιχομεν άθλιους καθηγητές εις το γυ- 
μνάσιον ! ελεγεν ο Φωκίων, μαθητής τής οευτέρας κλάσεως,
εις τόν πατέρα του Στροφίαν.

— Πώς, τέκνον μου, μήπως δέν παραδίδωσι καλά, ώστε νά
τού; έννοήτε, ή μήπως διορθώνωσι τ ά θέματά σας όπως τύχη;

—  Διά κανέν άπ’ αύτά δέν έμπορε· τ ις νά τούς κατηγο- 
ρήση, πάτερ, αυτή είναι ή αλήθεια· διότι καί πολλά σαφείς εί
ναι, καί δικαιότατοι, και ακριβέστατοι είς τάς παραδόσεις των.

—· Λοιπόν, τ ί παραπονεΐσαι;
—  ΙΙαραπονοΰμαι, διότι Ιπι/Αενουσι πολύ ε· ; τόν ίδιον 

συγγραφέα ή είς το ίδιον πρόβλημα, καί δέν μάς άπολύουσι 
παρά άφοΰ έννοήσωμεν καλώ ; τό μάθημα.

—  Ά λλα  δέν βλέπω τι κακόν εις τοΓτο.
- -  Έν τούτοι; παρεμποοίζυυσι τάς προόδους ήμών τοιου

τοτρέπως !
—  Καί όλη ή κλάσις είναι δυσαρεστημένη;
Ώ  ! όχι, πάτερ, ώπεκρί.η ό Φωκίων μέ κάποιαν εκφρασιν 

άλαζονίας καί περιφρονήσεως- ημείς μόνοι, οί κ α λλ ίτερ ο · , 
τής κλάσεως, άγανακ.τοΰμεν διά τόν τρόπον αύτόν τής δι
δασκαλίας.

—  Τίέ μου, οί καθηγηταί σου δέν διδάσκουσι μόνον τούς 
καλλίτερους μιας κλάσεως· χρεωστοΰσι νά διδάσκωσι καί 
εκείνους, οί οποίοι δέν είναι προικισμένοι μέ ευφυΐαν, ώστε 
νά προσδεύωσ'.ν ιος σείς- καί άν σείς οί δυνατοί κατελαμ- 
βάνετε καλώ; τήν περί τής αγάπης τοΰ πλησίον ώραίαν εν
τολήν τοΰ Εύαγγελίου, σείς, οί όποιοι κατανοείτε ταχέc)Jς 
τά πράγματα, ήθέλετε μετριάσει τήν ορμήν σας, διά νά οώ- 
τητε καιρόν νά συμοαδίζωσιν όμοΰ μέ σάς καί οί ασθενέστε
ροι συμμαΟηταί σας.
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"Επειτα μή νομίσης, ότι ή πρόοδο; συνίσταται εΐ; ιό  να 
προχωρή τις πάντοτε· πρέπει να προβαί /η καί με βήμα ι*- 
κτικόν καί στερεόν διά τοΰτο καί οί καθηγηταί σας παρα 
Είδουσι τοιουτοτρόπως, διά νά -/¡ναι ωφέλιμοι εις έλους- διότι 
σείς μεν οί ισχυροί έμβατεύετε είς τήν έννοιαν τών συγγρα
φέων, ένώ οί άλλοι, οί όποιοι είναι κατώτεροί σας, προσπα- 
θοΰσι νά τοΰς έννοήσωσιν.

- - 4 »  ■*«*»»··- 
Ε ΪΡ Ω Τ Λ Ϊ. (μούχλα)

Ό λοι γνωρίζετε τον εύρώταν ή μούχλαν, καί Οχ ίτυχε, 
βέβαια, νά τόν παρετηρήσετε καμμίαν φοράν, ώ ςίλτατοι 
παΐδες, ή είς τόν άρτον, ή είς τά όπωρικά, ή είς τά γλυκύ- 
σματα καί έν γένει είς τάς φυτικάς ή ζωίκ.άς ουσίας.

Ά λλά  πριν σας είπω τ ί πραγμα είναι ο εϋρώτας, πρέπει 
νά σας εξηγήσω τί θά είπη φυτική ή ζωϊκή ουσία. Καί φ·> 
τικαί μεν ούσίαι λέγονται όσα πράγματα γίνονται άπό φυτά, 
καθώς ό άρτος, διότι κατεσκευάσθη άπό σίτον, όστις είναι 
φυτόν, τά διάφορα γλυκά τοΰ ποτηριού, τά έποϊα κατασκευά
ζονται άπό λεμόνιον, άπό κίτρον, άπό κυδώνιον, κλπ. τά 
οποία είναι ωσαύτως φυτών καρποί· ζωϊκαί δέ ούσίαι λέγον
τα ι οσα πράγματα γίνονται άπό ζώα, καθώς ο τυρός καί τό 
βούτυρον, διότι κατεσκευάσθησαν άπό τό γάλα τής προβα
τίνας, ή οποία είναι ζώο/, καί ούτω καθεξής.

Τώρα λοιπόν άν είχετε μικροσκόπιο·/, δηλαδή το ΰάλινον 
έκεϊνο έργαλεΐον, με τό όποιον βλέπομε·/ τά σμικρότατα 
πράγματα πολΰ μεγαλείτερα παρ’ οτι υπάρχουσιν είς τήν φό- 
σιν, ήθέλετε παρατηρήσει, ότι οί εύρώτες αυτοί είναι σμικρό- 
τατα φυτά, τά όποια όμοιάζουσι πολΰ με τοΰς μύκητας ή 
¿μανιτάρια, τά όποια φυτρώνουσιν εντός τής γής. Είναι δέ 
οί εύρώτες κλωσταί λεπταί, εύΟειαι ή κλαδωταί, καί τόσον

» -  * 2 0  —

φρυφεραί, ώστε καί ή ελάχιστη πνοή τοΰ άνεμου διαλύει καί 
διασκορπίζει αύτάς. Τότε ό άήρ μεταφέρει τό σπέρμα αυτών, 
καί άν τύχη νά πέση είς κατάλληλον τόπον δηλ: είς τάς φυ
τικάς ή ζωίκάς ουσίας, ώς είπομεν, όταν αυται άρχίζωσι νά 
σαπίζωσιν ή νά ξυνίζωσιν καί έν γένει νά χαλώσι, τότε βλα- 
στάνει καί γίνεται τό λεπτότατον φυτόν εύρώτας· άν δμως 
τό σπέρμα δέν πέση είς τοιαΰτα μέρη, δέν φυτρώνει μέν, άλλά 
καί δέν χάνει τήν δύναμιν τής βλαστήσεως όσος καιρός καί 
άν παρέλθη, Ιως ου καθήση είς αρμόδιον διάνάφυτρώση.

—•ϊΚΟί* * «■ ··- 

ΤΟ Π Ο ΓΙΙΡΙΟ Ν .

Άπληστος τις άρχων μή ευχαριστούμενος είς τά υπάρχον
τά του καί θέλω·/ νά αύξήση τόν πλοΰτόν του έφαρμάκευσε 
τόν αδελφόν του διά νά τον κληρονομήση. Τό κακούργημα τοΰ 
κακοΰ έκείνου ανθρώπου έμεινε μυστικόν, άλλ’ ό έλεγχος τής 
συνειδήσεως άπό ήμέρας είς ημέραν τόν έκέντα τόσον πολΰ 
ώστε δέν ήδύνατο νά εύρη ησυχίαν πούποτε. Τέλος πάν 
των έπορεύΟη είς ένα ασκητήν καί εξομολογηθείς είς αύτόν 
τήν αμαρτίαν του, τόν παρεκάλεσε νά μεσιτεύση υπέρ αύτοΰ 
είς τόν Θεόν διά νά τόν συγχωρήση· « Τό έγκλημά σου, 
τοΰ είπεν ό έρημίτης, είναι φριχτόν, άλλ’ ή εΰσπλαγχνία 
τοΰ Θεοΰ είναι άπειρος· λάβε αύτό τό ποτήριον, καί όταν 
τό γέμισης έως επάνω είς τά χείλη, ό Θεός θά σέ συγχω
ρήση διά τήν χύσιν τοΰ άδελφικοΰ αίματος. » Ό άρχων ά
νεχώρησε καί έπορεύθη είς τόν πλησίον ποταμόν διά νά γέ
μιση τό ποτήριον άλλά μόλις έπλησίασεν έκεΐ καί εύθΰς τό 
υδωρ οπισθοχώρησε, καί ούτε καν ήδυνήθη νά βρέξη τά χεί
λη τοΰ ποτηριού. ΙΙεριήλθε τοιουτοτρόπως ολόκληρον τήν 
Ευρώπην χωρίς κανέν αποτέλεσμα, καί έπί τέλους έφθασεν 
‘ ίς τήν κατοικίαν ένός προσκυνητοΰ τής Ιερουσαλήμ, πλη-
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σίο·) του ’Αγίου Τάφου, όπου ήλπιζευ ότιτό Οχύμχ της συγ- 
χωρήσεως ήθελε πληρωθή. ¡Μα τα ία ελπίς ! ό ένοχος έπλη- 
οίασε το ποτηριού εις τά άγια ύδχτα του Ίοροάνου ποταμού, 
καί εις τά του Χειμάρρου των Κέδρων, άλλ’ άνωφελώς. ’Λ- 
πελπισΟείς λοιπόν άπό του νά εύρη χάριν ενώπιον του Θεου 
έπιστρέφει εις τα κτήματά του, καί άμα φΟάσας Ικει, με τΐ 
ποτήριον εις την μίανχεϊρα, καί με την ράβδον εις την άλλην, 
συναθροίζει τούς υποτελείς του, εξομολογείται τό έγκλημα 
καί τούς ελέγχους τής συνειδήσεώς του, καί αναγγέλλει εις 
αυτούς, ότι αφήνει όλα του τα αγαθά εις τούς πτωχούς, διά 
νά μεταβή καί νά Ορηνήοη τάς αμαρτίας του εις την έρη
μον. ’Ενώ δέ άκόμη έλάλει, εν δάκρυον πίπτει άπό τούς ο
φθαλμούς του, καί γεμίζει ολόκληρον τό ποτήριον. Ό Θεός 
τον εσυγχώρησεν. Καί βεβαίως, αγαπητοί παιδες, τον ¿συγ
χώρησε, διότι τό δάκρυον, τό όποιον έρρευίεν άπό τούς ο
φθαλμούς ήτο άπόδειςις τής ειλικρινούς μετάνοιας του.

-••-Si'i ·Γ*ίίν····

Ο ΔΓΛΣΩΘΕΙΣ ΣΩΜΛΤΟΦΤΛΛΞ 
ΕλΕΚΑ T ill ΠΡΟΣ Τ Α  ΘΕΙΑ ΕΪΛΛΒΕΙΛΣ ΤΟΥ.

I I  άγια ’Ελισάβετ βασίλισσα τής Πορτογαλίας ειχεν ένα σωμα
τοφύλακα εις ακοον ένάρετον, τον όποιον μετεχτιρίζετο πρός δια
νομήν των κρυφών προς τούς δυστυχείς βοηθειών της. Άλλος δέ τις 
σωματοφόλαξ, φθονών τήν πίστιν, ήν ούτο; εχαιρεν ένεκα τής αρε
τής του, άπεφασισε νά τον εξολοθρευτή, καί προς τούτο κατέπείτε 
τον βασιλέα, οτι ουτος δεν έφύλαττε τό πρός τήν βασίλισσαν όφει- 
λο’μενον σέβας. 'θ  ήγεμών, τού όποιου ή διεφθαρμένη καρδία προδιέ- 
Οετεν αύτον εις τό νά φρονή κακώς περί των άλλων, έπίστευσεν 
εις τήν συκοφαντίαν, καί εύρε τρόπον νά τιμωρήση τόν νομιζόμενον 
ίνοχον. 'Εστειλε δηλαδή πρός τον κύριον κλ.ιβάνου φούρνου) ινός 
τήν ίπβμένην επιστολήν

— G22 —
ο Μετ' ολίγον θέλω σοϋ στείλει ένα σωματοφύλακα, όστις ί/ελεί 

tai ¿ρωτήσει αν έξετε'λεσας τάς διαταγάς μου. Τούτον λοιπόν συλ
λαβών ρίψον ευθύς εις πεπυρωμε'νον κλίβανον διά νά καή, διο'τι 
ταρέβη τά δικαιώματα τής δικαιοσύνης, καί αρμόζει εις αύτον 

ίτοιούτος θάνατος. » 0  ΒΑΣΙΛΕΤΣ.»
Μετ’ολίγον δέ έστειλε καί τόν μέλλοντα νά καή σωματοφύλακα. 

’Ο θεός όμως όχι μόνον ουδέποτε αφήνει νά άπολεσθώσιν οί πιστοί 
του, άλλά καί σώζει, καί καταδεικνύει τήν άθωότητα αύτών.

'Ο σίυματοφύλαζ διαβαίνων πρό τίνος εκκλησίας, είσήλΟε διά νά 
τροσευχηθή, καί έστάθη νά άκούση τήν Οείαν λειτουργίαν.

’Εν τοϋτοις ό βασιλεύς ανησυχών έστειλε τόν συκοφάντην σω
ματοφύλακα διά νά πληροφορηθή, άν έξετελέσΟη ή διαταγή του. Ο 
δε κύριος τού κλιβάνου, έκλαβών τούτον διά τόν εις τήν επιστολήν 
διαλαμβανόμενο/ σωματοφύλακα, ήρπασε καί έρριψεν εις τό πύρ, 
τό όποιον τόν διέφθειρεν. Ό σωματοφύλαξ τής βασιλίττης, άφοΟ 
ώχαρίστησε τήν εύλά.βειάν του, έξηκολούθησε τήν πορείαν του, ε- 
ώασιν εις τόν κλίβανον, καί ίρώτησεν, άν ή διαταγή τού βασίλειο; 
έξετελέσδη· λαβών δέ καταφατικήν άπόκριτιν, επανήλθε·/ εις τά α
νάκτορα, διά νά πληροφόρηση περί τής παραγγελίας του. Ό βα
σιλεύς έξεπλάγη καθ’ υπερβολήν, ώ ; δύναταί τ ι; νά φαντασΟή, 
ότε είδεν αυτόν έπιττεέΰαντα εναντίον των προσδοκιών του. Αλ- 
λ'άφτύ έμαθεν άτριβώς τά διατρέξαντα έδόξασε τά ; βου?.ά; τού ύ- 
ψίστου, οτι κατέστρεψε μεν τόν συκοφάντην, άπένειμε δέ τό δι- 
**ιον εις τόν συκτφαντηθέντα άθώον, οστι; δεν έλειίε νά εύλογηση 
μυριάκ'ς τήν Οείαν πρόνοιαν, ήτις έπηγρύπνει ούτως επ αυτού, καί 
ν* αύξηση τήν εύλάβειάν του. Κ. Λ. ΑΝΑΣΓΛΣΙΑΔΠΣ.

— G53 —

Ε Ρ Ω Τ Π Σ Ε ΙΣ  Ε ΙΣ  T U N  Π Α Λ Λ ΙΛ Ν  Δ ΙΑ Θ ΙΙΚ ΙίΝ .

Τ ί εΐπεν ό οφι; πρό; τήν γυναίκα ;
Πώς άπεκρίΟς ή γυνή :
Τήν κατέπεισε νά παραβή τήν εντολήν τού (ύε ύ ;
Ποιος είναι ό ότι:, ότις έπεγαε: τήν γυνα ίκα  : (Απ. ιό'. 9 κ. 2.) 
Εφαγε καί ό Άδαμ ;



—  6 2 4 —’

ΈντρεΛοντο τότε διά τήν γυμνότητα τω ν ·
Ό τε  ηχούσαν t r y  φωνήν τού Κυρίου είς τ ό ν  παράδεισον, τ ί(. 

χαμαν ;
Τ ί άπεχρίθη ό Άδάμ., οτε τόν έφώναξεν ό Θεός ;
Ποιαν απολογίαν έ-ρόσο:ρε διά τή ν αμαρτίαν του ;
Καί ή  γυνή ποιον κατηγόρησε ;
Τ ί ε 'π εν ό Θεός τότε είς τόν όφιν ;
Τ ί είς τήν γυναίκα ;
Τί είς τό ν  Ά δάμ ; (Παρ. Ρωμ. ε. 11 .)
Πώς ώνόμασεν ό Ά δάμ τήν γυναίκα του ;
Διά τ ί ;
Σημ. Τί σημαίνει ή λεξις Εύ'α ;
Ποια ενδύματα έκαμεν ό Θεός διά τόν Άδάμ καί *ήν Ειϊαν; 
Τούς έδ ίω 'εν άπό τόν παράδεισον;
Πώς έφυλάττετο ή όδός, ώστε νά. μή έπιστρεψωσι πλέον; 
‘Υπάρχει είς τό κεφάλαιο·/ τούτο καμμία προφητεία περί σωτί· 

ρος ; (Τδε έδάφ. Γραφ. 1 5, καί παράβαλε Γαλ. δ'. 4 .)

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ.

Επίτομος ιερά ιστορία έκ τώ ν θεόπνευστων βιβλίων τής Παλαιά; 
καί Νέας ‘Αγίας Γραφής, ύπό Ά ντ . Α· Θηβαίου πρός χρήσιν τών 
σχολείων καί παντός χριστιανού. Τ ιμ . δραχ. 1 Ι|2.

Έν Πάτραις, Τυπογραφείο·/ καί Βιβλιοπωλείο·/ Ευσταθίου Π. Χρι
στοδούλου.

Συνιστώμεν ώ ; καταλληλότατον τό βιβλίον τούτο διά. τά  σχο
λ ε ία ,  διότι ή  σύντομος καί περιεκτική εκθεσις τώ ν γεγονότων, έσ 
δέ καί ή  αφελής εκφρασις διά τών όποιων κοσμείται, ε ίσ ί προσόνπ, 
τά  όποια πρέπει νά  έχη παν διδακτικόν βιβλίον, παραδιδόμενον ¡ή 
χείρας παίδων.

Π Ε Ρ ΙΕ Χ Ο Μ Ε Ν Α .

1 .  Ή  αρπαγή τή ς  Π ερσεφ άνη; μ ετά  εικονογραφίας.— 2 .  Π ερ ί κλειδώ««.' 

τού ώ μ ο υ  κ α ί τώ » άλλων μ ερ ώ ν  τού  βραχίονος μ ετά  εικονογραφίας. —■ 3· 

Α ί  άπαιτησεις το» μ α θ η το υ .— 4 .  Ε υ ρώ τα ς (μ ο ύ χ λ α ) .— ο .  Τ ό  π οτήριον."* 

6 . ‘Ο διασωθείς σωματοφύλας ένεκα τή ς π ρ ο ; τά Οεϊα εΰ λα δ ε ία ; του. — ·■ 
Ε ρω τή σ εις  ε ι ;  τήν Π αλαιόν Δ  αΟήκην.— 8 .  Β ιβλιογρα φ ία.

ΤΓΠΟΙΣ ΦΙΛΟΜΟΤΣΟΓ ΛΕΣΧ1ΙΣ.


